
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

NATRACURE™ ADVANCED COOLING GEL CAP 
1 Piece | 11.8” x 7.5” x 2.0” 762-00NC1 

NATRACURE™ AVANCERET KØLENDE GELHÆTTE 
1 Stk. | 11,8” x 7,5” x 2,0” 

BONNET DE GEL DE REFROIDISSEMENT NATRACURE™ AVANCÉ 
1 unité | 11,8 po (30 cm) x 7,5 po (19 cm) x 2,0 po (5 cm) 

NATRACURE™ AUSGEREIFTE KÜHLGELKAPPE 
1 Stück | 11,8” x 7,5” x 2,0” 

CAPPELLO IN GEL A RAFFREDDAMENTO AVANZATO NATRACURE™ 
1 unità | 11.8” x 7.5” x 2.0” 

NATRACURE™ AVANSERT KJØLEGELHETTE 
1 del | 30 x 19 x 5 cm 

NATRACURE™ CAPUZ DE GEL DE REFRIGERAÇÃO AVANÇADA 
1 Peça | 11.8” x 7.5” x 2.0” 

NATRACURE™ ADVANCED COOLING GEL CAP 
1 Piece | 11.8” x 7.5” x 2.0” 

NATRACURE™ HUVUDBAND MED AVANCERAD KYLANDE GEL 
1 st. | 11,8” x 7,5” x 2,0” 
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FRENCH | FRANÇAIS 
 

BONNET DE GEL DE REFROIDISSEMENT NATRACURE™ AVANCÉ 
        762-00NC1 
1 unité | 11,8 po (30 cm) x 7,5 po (19 cm) x 2,0 po (5 cm) 
 
Conçu pour aider à  
- Réduire la chute des cheveux*  
- Apaiser les maux de tête et les douleurs pendant et après la chimiothérapie 
 
Caractéristiques principales : 
- Nouvelle formule GEL/ ICETM pour thérapie par le froid longue durée 
- Le tissu extérieur isolé aide à retenir le froid 
- Partie supérieure arrondie pour un traitement plus ciblé 
- Convient aux têtes de 22,5 po (57 cm) à 25,5 po (65 cm) 
- Peut-être placé au congélateur ou au réfrigérateur 
 
Utilisation(s) prévue(s) : Pour une utilisation à froid uniquement : Permet d’appliquer une thérapie par le froid à des parties spécifiques du corps pour favoriser la guérison après une blessure, une intervention 
chirurgicale, une douleur chronique et pour aider à atténuer les effets secondaires de la chimiothérapie. 
 
Utilisateur(s) visé(s) : Pour une utilisation à froid uniquement : À utiliser chez des personnes souffrant de douleur chronique, d’arthrite, de blessures récentes ou aiguës ou de douleur postopératoire ou les 
personnes suivant un traitement par chimiothérapie. 
 
Instructions : Placer le bonnet au réfrigérateur ou au congélateur enroulé dans une feuille d’essuie-tout ou placé dans la couverture en plastique qui l’accompagne. Refroidir pendant au moins 2 heures. Placer le 
bonnet sur la tête et utiliser la fermeture velcro supérieure pour ajuster la taille, et la fermeture velcro inférieure pour laisser sortir la queue de cheval du bonnet. Les garder pendant 20 minutes à la fois. 
 
Entretien : Laver à la main le tissu extérieur et intérieur avec de l’eau et du savon. Laisser sécher à l’air ou éponger jusqu’à ce qu’il soit complètement sec. Utiliser des savons sans parfum et autres additifs afin de 
prévenir d’éventuellement réactions. Éliminer conformément à la réglementation locale. 
 
Contre-indication(s) : Les personnes qui utilisent des stimulateurs cardiaques ou des pompes à insuline ne doivent JAMAIS utiliser ces produits. N’utilisez pas ce produit si vous êtes enceintes. N’appliquez pas de 
froid sur une zone qui a perdu la sensibilité. N’utilisez pas ce produit sur une zone souffrant de mauvaise circulation. 
 
Avertissement(s) :  

7. POUR UTILISATION À FROID UNIQUEMENT !  
8. Ne placez jamais le produit sur une plaie ouverte.  
9. Si le produit provoque une irritation de la peau, une gêne ou une mauvaise circulation, cessez de l’utiliser et informez-en votre médecin.  
10. Si vous souffrez de diabète, de neuropathie ou d’une mauvaise circulation, consultez un professionnel de la santé avant d’utiliser ce produit.  
11. NE MARCHEZ PAS SUR LES POCHES ! Un poids excessif peut provoquer une fuite ou une rupture des poches de gel.  
12. UTILISEZ PAR-DESSUS LES VÊTEMENTS OU PLACEZ UN TISSU ENTRE LA POCHE FROIDE ET LA PEAU, AVANT D’UTILISER LA THÉRAPIE PAR LE FROID. ENTRE AUTRES, VOUS 

POUVEZ UTILISER :  Une serviette légère, un tissu, un drap/une taie d’oreiller (ajustez la taille en découpant), 6 feuilles d’essuie-tout ou du jersey. Vous pouvez soit enrouler le tissu autour de la 
poche chaude/froide avant de la fixer au support (s’il est inclus) soit maintenir le tissu sur la peau tout en enroulant le produit sur le corps. 

Attention :  
9. Demandez conseil à votre médecin avant d’utiliser ce produit.  
10. N’utilisez ce produit que pendant 20 minutes à la fois sur la zone affectée.  
11. Si, à un moment donné, une douleur, une éruption cutanée ou une augmentation de la douleur se produit, cessez l’utilisation et consultez votre médecin.  
12. N’utilisez ce produit que pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans le Mode d’emploi.  
13. N’utilisez pas ce produit lorsque vous utilisez des timbres transdermiques (patchs), des crèmes, des baumes, des pommades ou des lotions pour la peau.  
14. Si la poche amovible a été déchirée ou endommagée (et qu’elle fuit), jetez-la immédiatement.  
15. Utilisez toujours un tissu.  
16. Maintenir ce produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques. 

 
Matériaux :  Velours en PE/Nylon, nylon recouvert de PTFE, Formule de gel breveté 
 
UMDNS: 25806 
 

Fabriqué en Chine 
©2024 PolyGel®, LLC 

  PolyGel, LLC 
1 Danforth Drive, Easton, PA 18045 USA  
NATRACURE™ est une marque de PolyGel, LLC 

 
QualRep Services BV 
Utrechtseweg 310 – B42, 6812 AR, Arnhem – les Pays-Bas 
Téléphone : +31 20 788 2630 
globalreg@qservegroup.com 

NatraCure.com 
 
* Des études qui citent la thérapie par le froid en cas de douleur neuropathique et de perte de cheveux 
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/19171552/ 
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/32036471/ 
https://www.breastcancer.org/research-news/cold-therapy-helps-hair-skin-nail-effects 
https://jamanetwork.com/journals/jamadermatology/article-abstract/2711245 
  
Non fabriqué avec du latex de 
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Sym
bol

Sym
bol Description (English)

Danish/dansk
French/Français

Germ
an/Deutsche

Italian/Italiano
Norwegien

Portugeuse/portugalski
Spanish/Español

Swedish/Sueco

Indicates the medical device 
manufacturer, as defined in EU 
M

DR 2017/745.

Angiver producenten af 
​​m

edicinsk udstyr som
 defineret i 

EU M
DR 2017/745.

Indique le fabricant du dispositif 
m

édical, tel que défini dans EU 
M

DR 2017/745.

Zeigt den Hersteller von 
M

edizinprodukten gem
äß EU-M

DR 
2017/745 an.

Indica il produttore del dispositivo 
m

edico, com
e definito nell'M

DR 
dell'UE 2017/745.

Indikerer produsenten av 
m

edisinsk utstyr, som
 definert i 

EU M
DR 2017/745.

Indica o fabricante do dispositivo 
m

édico, conform
e definido no 

M
DR da UE 2017/745.

Indica el fabricante del 
dispositivo m

édico, tal com
o se 

define en EU M
DR 2017/745.

Anger tillverkaren av 
m

edicintekniska produkter, 
enligt definitionen i EU M

DR 
2017/745.

Indicates the authorized 
representative in the European 
Community.

Angiver den autoriserede 
repræ

sentant i Det Europæ
iske 

Fæ
llesskab.

Indique le représentant autorisé dans 
la Com

m
unauté européenne.

Gibt den Bevollm
ächtigten in der 

Europäischen Gem
einschaft an.

Indica il rappresentante 
autorizzato nella Com

unità 
europea.

Angir autorisert representant i Det 
europeiske fellesskap.

Indica o representante autorizado 
na Com

unidade Europeia.

Indica el representante 
autorizado en la Com

unidad 
Europea.

Anger den auktoriserade 
representanten i Europeiska 
gem

enskapen.

Indicates the date w
hen the m

edical 
device w

as m
anufactured and the 

C
ountry w

here the device w
as 

m
anufactured. The tw

o-letter code 
is defined in ISO

 3166-1 and can be 
view

ed at 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search. 
Select C

ountry C
odes.

Angiver datoen, hvor det 
m

edicinske udstyr blev frem
stillet, 

og det land, hvor enheden blev 
frem

stillet. To-bogstavskoden er 
defineret i ISO

 3166-1 og kan ses 
på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#searc
h. Væ

lg landekoder.

Indique la date de fabrication du 
dispositif m

édical et le pays dans 
lequel le dispositif a été fabriqué. Le 
code à deux lettres est défini dans la 
norm

e ISO
 3166-1 et peut être 

consulté à l'adresse 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search. 
Sélectionnez C

odes de pays.

G
ibt das D

atum
 an, an dem

 das 
M

edizinprodukt hergestellt w
urde, und 

das Land, in dem
 das G

erät hergestellt 
w

urde. D
er aus zw

ei Buchstaben 
bestehende C

ode ist in ISO
 3166-1 

definiert und kann unter 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#search 
eingesehen w

erden. W
ählen Sie 

Ländercodes.

Indica la data in cui è stato 
prodotto il dispositivo m

edico e il 
paese in cui è stato prodotto il 
dispositivo. Il codice di due 
lettere è definito in ISO

 3166-1 e 
può essere visualizzato su 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Seleziona codici paese.

Angir datoen da m
edisinsk utstyr 

ble produsert og landet der 
enheten ble produsert. To-
bokstavskoden er definert i ISO

 
3166-1 og kan vises på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Velg Landskoder.

Indica a data em
 que o dispositivo 

m
édico foi fabricado e o país onde 

o dispositivo foi fabricado. O
 

código de duas letras é definido na 
ISO

 3166-1 e pode ser visualizado 
em

 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#searc
h. Selecione códigos de país.

Indica la fecha en la que se 
fabricó el dispositivo m

édico y el 
país donde se fabricó el 
dispositivo. El código de dos 
letras se define en ISO

 3166-1 y se 
puede ver en 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sear
ch. Seleccione C

ódigos de país.

Anger datum
et då den 

m
edicinska utrustningen 

tillverkades och landet där 
enheten tillverkades. Koden 
m

ed två bokstäver definieras i 
ISO

 3166-1 och kan ses på 
https://w

w
w

.iso.org/obp/ui/#sea
rch. Välj landskoder.

Indicates the manufacturer's batch 
code so that the batch or lot can be 
identified.

Angiver producentens batchkode, 
så batch eller parti kan 
identificeres.

Indique le code de lot du fabricant 
afin que le lot ou le lot puisse être 
identifié.

Gibt den Chargencode des Herstellers 
an, dam

it die Charge oder Charge 
identifiziert w

erden kann.

Indica il codice batch del 
produttore in m

odo che sia 
possibile identificare il batch o il 
lotto.

Angir produsentens batchkode 
slik at batchen eller partiet kan 
identifiseres.

Indica o código do lote do 
fabricante para que o lote ou lote 
possa ser identificado.

Indica el código de lote del 
fabricante para que se pueda 
identificar el lote o lote.

Anger tillverkarens batchkod så 
att partiet eller partiet kan 
identifieras.

Indicates the manufacturer's 
catalog number so that the medical 
device can be identified.

Angiver producentens 
katalognum

m
er, så det 

m
edicinske udstyr kan 

identificeres.

Indique le num
éro de catalogue du 

fabricant afin que le dispositif 
m

édical puisse être identifié.

Gibt die Katalognum
m

er des 
Herstellers an, dam

it das 
M

edizinprodukt identifiziert w
erden 

kann.

Indica il num
ero di catalogo del 

produttore in m
odo che il 

dispositivo m
edico possa essere 

identificato.

Angir produsentens 
katalognum

m
er slik at m

edisinsk 
utstyr kan identifiseres.

Indica o núm
ero de catálogo do 

fabricante para que o dispositivo 
m

édico possa ser identificado.

Indica el núm
ero de catálogo del 

fabricante para que se pueda 
identificar el dispositivo m

édico.

Anger tillverkarens 
katalognum

m
er så att den 

m
edicinska enheten kan 

identifieras.

Indicates product is DEHP-Free 
and Phthalate-Free.

DEHP-fri og ftalatfri
 Sans DEHP et sans phtalates

DEHP-frei und Phthalat-frei
Senza DEHP e senza ftalati

Indikerer at produktet er DEHP-fritt 
og ftalatfritt.

 Livre de DEHP e livre de ftalatos
Sin DEHP y sin ftalatos

DEHP-fri och ftalatfri

Indicates the item is a medical 
device.

Angiver, at em
net er et m

edicinsk 
udstyr.

Indique que l'article est un dispositif 
m

édical.
Zeigt an, dass es sich bei dem

 Artikel 
um

 ein M
edizinprodukt handelt.

Indica che l'articolo è un 
dispositivo m

edico.
Angir at varen er et m

edisinsk 
utstyr.

Indica que o item
 é um

 dispositivo 
m

édico.
Indica que el artículo es un 
dispositivo m

édico.
Anger att produkten är en 
m

edicinsk utrustning.

Consult Instructions for Use
Se brugsanvisningen

Consulter les instructions 
d'utilisation

Siehe Gebrauchsanweisung
Consultare le istruzioni per l'uso

Se bruksanvisningen
Consulte as instruções de uso

Consultar instrucciones de uso
Se bruksanvisningen

Indicates Exporter Contact 
Information

Indikerer eksportørens 
kontaktoplysninger

Indique les inform
ations de contact 

de l'exportateur
Zeigt die Kontaktinform

ationen des 
Exporteurs an

Indica le inform
azioni di contatto 

dell'esportatore
Indikerer eksportørens 
kontaktinform

asjon
Indica inform

ações de contato do 
exportador

Indica inform
ación de contacto 

del exportador
Visar exportörens 
kontaktinform

ation

Hover your camera over the QR 
Code to view Instructions for Use 
in 25 languages

Hold musen over QR-koden for 
at se brugsanvisningen på 25 
sprog.

Passez votre caméra sur le code 
QR pour afficher les instructions 
d'utilisation en 25 langues.

Bewegen Sie die Kamera über den 
QR-Code, um die 
Gebrauchsanweisung in 25 Sprachen 
anzuzeigen.

Posiziona la fotocamera sul 
codice QR per visualizzare le 
istruzioni per l'uso in 25 lingue.

Hold kameraet over QR-koden 
for å se bruksanvisningen på 25 
språk.

Hold kameraet over QR-koden for 
å se bruksanvisningen på 25 
språk.

Pase la cámara sobre el código 
QR para ver las instrucciones 
de uso en 25 idiomas.

Håll muspekaren över QR-
koden för att se 
bruksanvisningen på 25 språk.

Indicates: Single user - multiple 
use

Angiver: Enkeltbruger - flere 
anvendelser

Indique : Utilisateur unique - usage 
m

ultiple
Zeigt an: Einzelbenutzer - 
M

ehrfachnutzung
Indica: utente singolo - uso 
m

ultiplo
Indikerer: Enbruker - flerbruk

Indica: Único usuário - uso 
m

últiplo
Indica: Usuario único - uso 
m

últiple
Indikerar: En användare - flera 
gånger


